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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

midis

QEVERISE SE REPUBLIKES SE FINLANDES

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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Qevaia c Rpubikm so Flandes

Qovefia e Rzpubhikes so Sbqipaise

ketu we posbte te rd'ozuara sa Pake Koitaktuose

duke dcnuar te imt mfikoje basbe w onomik no p tim
re rok per to dy v at dho per to knjuar khtodf to drtitac tr nijjta p
invest mct c invsdoW'rei to tres Pale Konueso vo tenitorin c Pales

Jac!* Knaktusc.

duke nohf se mjAs dhe n*roa e inveskevc fitvnm zn c
im mcvc ekwoomdk nidis dy Pa-vc Kntakbiose dhe stimulon
iniadt invesues

u moven vsh per sa vijon:

NENI 1
Perlbmdzbwem

Per qllimet kes*i Mbamevaee:

1. Tcm "Iveslin9 kuptm ado loj pasuric te investuar ose t blem ngm nje
investo i njeres Pale Koutaktuese r Tersatorin o Pales prito (vcudi
prites). n pepuibj mc lijct dhe ffeguflat c Pales tto Konnamu, dhz
do te pcrfibijc n4 vccanfi. por jo ckskluzivisht:

(a) pasutun c umdshmdhc te pasndeshme si dhc cdo to dreito i er
proesi. bipotek pactct,. fi'onshiamo d q crate .

(b) aksitmet dhe Doj to ters pjeanzarrje n ndamnjet
(c) huate. de0imet nc to bolts, 06 d qTie qc kmne nje viere

ektonosnk dhe jane to lidhum me nic irvesfim;

(d) toe dr imene uftkiual ow iduutdao a psnalt e
drejta e *uWMit vumnct industria1 pna ucgtaro inow-baw dhe deshira
c u
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(c) te drcjtal qc konfirmohen nga ligji ose nga nje kontat, duke
perfdire koncensionct per kerliemt, zbulimet nxjcr n os shfiytezinmin e
burimeve natyrore;

2. Nje ndryshim ne forme ne pasurine e investuar nuk e cenon karaklterin e
tij si investim.

3. Tcrtni "l' ardhura" kupton shumat e vjda nga njo investirn, pcrfshixe
fitimrot intcresat, "tjet c kapitlit, shperblimet ose te ardhura te tjcra

ojedhces

4. Termi "Investitor" kupton:

(a) cdo person fizik i cai eshte shtetas i cilesdo nga dy Palet
Kontakltuese ne perputhjc me ligict dhe rregullat e saj; dhe

(b) cdo person juridik si ne shoqeri ose nje orgwaizate tjetor e krijuar
ne perputhje me lii et dhc rregullat c Pales Kontraktuese dhe qe ka seline c
saj ne territorin c po asaj Pale Konutaktuese.

5. Tcrrmi Tarritor" kupton zonen tokesore, shelfin kontinental dhe zones
detaur perfitire shtratin detar dhe neatoken, mbi te cilen Pala Kontaktuese
ushtron, nc perputhje me i&pn nderkombetar, te drcjtat c sovranitet ose
juridiksionit

NENI 2
Nxitis dhe Mbroitla e Im'euiineve

I. Cdo Pale Kontraktes do to noisc ne Teritorin c saj investimet e
investitor-ve te Pales tjeter Kontraktuese dho do ti pranoje keto investime no
perpulhjc me le islaconin dhe rregullat e saj.

2. Investimet e investitoreve to nje Pale Kontaktucse do to gezojne ne cdo
kohe mbrojje te ploto dhe siguri no Territorin e Pales pritese. Pala pritese
nuk do te pcagoje ne asnje mnyre nepenjet masash to paarsyeshme osr
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diskrimimus drqtmin, mirmbqtjai perdotimi, gwmin apo disponimin
e investimeve te investitoreve te Pales 1jetw Kontrakiucse.

NENI 3
Traitimi i fiveatineve

1. Pala pritese do tu jape investimcvc te knvsti v te Pales tJetr
Kmuntjmslh tajtiman jo me pak te favorsham sc sa ai qc i jepet
investimeve te invcstitorcve te vet spo imvestitrevc te nje Shtcti te txtc,
dlido qofi mc i fivorshern per invcstitoin.

2. Pala pritcse do tu japc uc turitorin c sa invesitrtv te Pales teter
K-ftrakzuesc, ne lidhjc me drejtimin. miranbajta. p-d-imin mi
apo disponmin c mvestimeve te tyr. nje trajtim te drcjtc etc barebsrtc i ci5i
ne wqc r-st nuk do te jete me pak i favohem se sa ai i dhcne investitorcve
te vet ase investitorcve te njc shti te tbr&, cilido qofe me i favorshem per
bnreseitorm.

NEN 4
Periashtine

Dispozitat e kesaj Manxvesbjeje ne lidlc mc dhenien c UIrimit jo
me pak te favorshem se sa ai qce ju akordohet invesutorcve te njres Pale
Konmktuesc ose te ndonje Shtei te trete, nak do ta dctyrje Pales pritese
qe tc shtrije tek invcstitoret e Pales tieter YKntrktue perfitimet c cdo HIoj
tu. pref-ce apo privilci qe rezulto nga :

- Cdo orgamizote ekonomikc rujonale ose bashkim doganor ne te cila
Pala pntcse cshtc ose mund fc bchct Pale, ose

- Cdo marrevesie nderkombetare qc ka tc bcjc tercsisht spo
pjeserisht me taksimin spo

- Nje konvaite shnnepaleshe osc akmti qe lidhet me investimet

NEMi 5

1. Invesfiet investitoreve ic njcres Pale Konblruesc ne taritorin e Pales
pritese nuk do te shctezohm shpronesohen osc do tejene subjekt i masave



Volume 2055, 1-35576

qc kane ofrd to ngiashem me shprowomm v -c kri masat jam marre per
mt~s pubhk no meyro jo diskriminuosc sipas h& dho to shoqcum-aa
mc nie kompesim to menicheshe to po shan dhe ofektiv, dhc
pacaktohet sipas liit kombetar to pales pritmeo

2. Ky kompcsim do to Hogaritet me vlesm reale te trut te investimit te
mhpronesuar rte momntm mijciea perpsam dates se sbnproncutrit ose
papar se keto masa te hpteacmt te bdazen pubikist to qohua GdoI
cshtc kyer mc part.

3. Via .rsc e creWt do to loguitdt no *j moncdhe hrL-ht to
konvubt€shmo me kirsin no tr g no momnw tm rc mruar no pwarafin (2)
to kotii Ncn. Komwsim do to jcte ofkiviskt i realimeshan dhc do te
paguhot pa vanoe= No rest vonese no pagesas ne fale, kompesim do to
paiise gpit ntdesat e nie kurni tcrgwr ndcalambcar zakonjsht te
apliku-dbn qo uga daf c shptanmamt dai no dataso pg ges.

NEI 6
Kompeu f Per Humbet

I. Nc i-vestitor i Pales Kontaktiso, invesimt e to cilit pcsojue humbjo
no Tcaitorin o Pales 4 ter Kontraukesc per shkak luftc, konflikti to
aatm r, lubft cWio osc nijc to ngiashme do tfu jepe nga Pal. tjctc
Kostraktuese mie tUnjtim nc hidisj me k~insit ,hdemtinin. kampesimin ose
zgidhic te 4cru, no lidhjc me investimin. cilido qofte mc i favorsbme prcj
atyro qc Pala tjter Kontraktue ju akordan invcorcvc to edo Shito to

NIN 7
Trmnskrbmi I rfaue

1. Pak pritesc.do to siguroje, no lidhic m im es m t o ksai MarrevsN-j c
ftansfanim pakafiuar to pagesave pe keto mvestime brcnda dhc jashte
Terikoit to vot Trassfaimi i lire do to pcfrsidj no vecanti, por jo
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(a) kapifti fElleta dhe shtcsem ne kapital pr nru q ose "ca c
imsinit

(b) to udhura haglikujdimi i pjcshan apo total i uje invcstim

(c) fitimet, intmsat dividtct dhe cdo e ardhu r tta7 rjodhrc

(d) foode qc rjcdhin nsp pagVa € nje mamvesl huaje;

(c) komisioact dhe ghpablinm te ja;

(f) to ardhumt c pazondit tepiesuar ngajashtr,

(g) pasat qc r ltojfe up zgjidla c nje mom-arrveshjcqo;

(b) konqpsim qe pam,=det ne Nesim 5 dhe 6 te kesq
Marreveshi.

2. Tnmsfaime c paragrait (1) to kctij Ncai do te kyha pa vonecse dhc no
nje moucdho lir* to kave bmahm kuran mbimtnmucs te trgut ne
datim e trsfrimit n Iidhjc mc transaksonct spot ne moncdhan qc do to

NEMq 8

No so qc Pale Knaktucst ose dje proj agasiv tm caktuoar par saj
ben nje pag-c sipas nje dhii apo gaancie qe ajo ka d-e no lidhgc
me njc hivatm no tnistorin c Pales tetor Korueso, Palm pritese do to
njohe, tanmsfiimin tok ish Pala Kanaktws to cdo te drre ao tituli qe
jedh pre kefij mvestimi dhe do to njohc qe Pala Konaskbse ose asinsia

€ caktuar proj sag esht npgkuar t ushtroe keto to dreiE- dc to mrjc
keto u4 ne to njcjqt mmse sa dhe mveaori ofigima1
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NENI 9
MoIZ'revemWIet midis nie hnatftori dhe ne Pale Kontraktuese

1. Cdo mosnumaeveshjc qc mund to linde midis *e investitwi te njzes Pole

Komuktse dhe Pales pnte m lidhj me nje inmstm sapas kemy
Mmneveabjje do te zjidht De mmyre miqsore.

2. Ne se kjo marevesje nuk zgidbld binda *j© peiudhe tire muore aga
data ne te ciln clado pale ne mo arevcshje ka kcrimr zgidbiax ne
manyrm miqcsorc, m'jtiton ka te drejtm qe tim namsMe ceshqcn qoflo
gjykates konpetaft te vemdit te Pales pritee ose arbazintt ndcrkombetar.
Ne rastin e fimdit inmyttori ka te dreite te zcdhe qc tia paraqcse ccslhjcn
qofte :

a) Qcadres Ndrkoimbcets pr Zgidlhga e Mosmarrcvcshiev to
Investmeve (ICSID). tw vaidosmua konform Konvattes per Zg7idhja e
Moiinaxrov uto etec e
lhapw per namihrim nc Undhington me 18 Ma= 1965, oe

b) nie gyketc arbiftrhi ad hoc, e sla nse palet ne mosmanrevshe
nuk veadosin ndryshc do to vadoset sipas Rregullave to Ax oiftzrt to
Komisioit pe Igli Treg-ar Ndcrkombctu to Kombeve to Bahkiuar
(UNCrmRAL).

3. N'e invesior i cf1i ia ka parqitu mosmwrcvshjm nje gjykate vcase
numd re ti ehet iykatve t bitrarht refar no paragmfin (2) to ketij
Nzim, nwe perpra se vaidimi to jete dhce pea oshajen te tjale nga nie
glykate vandase, inves~tori dddamn qe nuk do t ndjekc me c-5114cm
nepcm ct procedumve vaidse

4. Vaidimi do te jde prfimdimt per paid no moso oeshjc dhe do to
zbtcod ne papubje me ligin kombetar.

NENI 10
Mommevemhlet madb Pakme Knmnraktueue

1. Mo marrwo idct midis Paleve Kontakkuee no lidhjc nm intrpredniin
ose zbanimin e kesaj Marcvcshieje, do to zgiidha ncpmjct negociatave.
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2I Ne qo&l se ]go mosmareve nuk mumd te zg~id brenda. gjashtt
muajs, duke fifluar ua dita ne te dale kdo negocjtajane keikuar, ajo do
ta nushtvhct me kerkesen c sciles Pale Kontaktuse nje gjykate

3. Gjykata c arbitrdilt do te krijohet per ado rast individual, cdo Pale
Kntrakte emmon ole aner Kela dy antare do te biei dakort per zge
shtctas te jc Shei te tr'tc, qe to merochd np Palct Konhaktw si
kyetei i tym Antm' do te encrohm brenda tre muaish, dhe khydaz
bmads pcsc mmsb op data e njoftmit me shkrim qc permban kakesen
sipas pamrfit (2) te kcbj N-n

4. N¢ qo/ie se kohn kufi c refiuar no panrafin (3) tc kctj Ncni nuk sto
spektamr. secia Pale Knnkaklnese n munge te ndonic manvediqe

tietcr Tran Preidntmn c Glafts Nderkombewre tc Drnjqtsi te bejc
anaimtc nevojsbm Ne qoftc se Preidai esht shwas i njcns prj
Polevc Koubakthuose, osc i penguar pa permbusIga o kcsaj dctyr
anceinmt do te beban rigsu avedesprcsideati mc i vjetcr.

S. Neqofioec Palit Kcntaktuese nuk vardosin udysh. Ojykat e arbizhit
do te pacakic procedurat c vets dhe do ti manr vcadimet me shumice
votash, duke inbajtur pamsysh principet. o projhcshme te ligjit
ntedambetar. Cdo Pale Kontaduesc do te patalloje shpazimct per
anctarin e saj zi dhe koston e pafaqcsimit to sai no proeduu c tbiruarit;
shpauimet e Ksyewd si dhe cdo dipozim tjeta do te ndahca no mcayr tc
barubat midis Paleve KonlAkise new Ujykaft nuk vcados ndyshr-
Vmdimt dhe koakhiionct c gbykates so abit azit do te jaxc
pafimdimare dho detyruese pe te dyjaPaict Konnaktuese.

NENI11
Avuduu I Mamreakuks

1. Kjo Marrevebje te asnje ret nuk dote kffinje to drjt± dhe perfitimet
te cilt tyc inv ttor i Pales ticta Kontaktese, gca-m pervec to drcjtvc qe
jep kjo Marmovejo sipas hlgit Kombetar ose to drcjtes ndidkobetare no
Tanitorin c Pales pritose.
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2. Kjo Marrosbje do to zbatohet per to gt. investimet be- qofte
pcrpam qofto mbas hyria- no fuqi to sq, por nuk do to zbntohc per
mosnveshjot c zgjidhura pcrpam hyijcs so s*j ne flui.

NENI 12
IJauzola e fundit

1. Kjo Marrmeshje do to hyjc no fi lqi no to tridhjetm dit pas dates no te
cilon Qeverite c to dy Paleve Kontrxktose kae njoftuar Ajcraf-t= so
korkesat c tyro kushtmuon per hyrjia no fuqi to kesaj Marovoshicje jane
plotsuar.

2. Kio Mamrr objc do to qcndrojo no raii per njo poriihe njezet vjjca
Me pas ajo do to mbetet no fuqi dei no pafundim to dymbedlhctc mzvo
nga data kur secila Palo Kmbsakueso me shikrim egofonr Palen §cter
Konzkue se per vndimin c j per prfundimin c kesaj Marreveshicje

3. No lidhjc me investimt o krycra papara dates no to cila njofizni per
porfudimin c kcsaj Mancveshjcjo behet ofokaiv, dispozitat c Ncnev I don
no 11 do to mbetan no fuqi per nj pcaiudhe to mcojshmo pn nje t vjtesh
nga Iqo date.

Bere no Hdsinki. in2&exshor 1997 no dy oximginale no gpue Finlandezr,
Shqipe dho Anglezo duke qare to ,itha tokastt njoloj autentike No rast
mospeputhie no inprotin, teksu ne Angiisht do to merft per baze.

PER QEVERINE E REPUBLIKES PER QEVERINE E REPUBLIKS
SE FINLANDES SE SHQIPERMSE
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(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Govermnent of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to create fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of investments favour the expansion of
economic relations between the two Contracting Parties and stimulate business initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "Investment" means any kind of asset, established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party (host Party)
in accordance with the laws and regulations of the host Party, and includes particularly,
though not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as property rights such as mortgages.
liens, pledges and leases;

(b) Shares and other participation in enterprises;

(c) Loans, claims to money or rights to performances having an economic value and
related to an investment;

(d) Intellectual or industrial property rights, such as patents, copyrights, industrial de-
signs, business names, know-how and goodwill;

(e) Rights confirmed by law or under contract, including concessions to search for, cul-
tivate, extract or exploit natural resources.

(2) A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
an investment.

(3) The term "Returns" means the amounts yielded from an investment, including prof-
its, interest, capital gains, dividends, royalty payments or other current income.

(4) The term "Investor" means:

(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws and regulations; and

(b) Any legal person such as a company or other organization constituted in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party and having its seat in the ter-
ritory of the same Contracting Party.
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(5) The term 'Territory" means the land area, continental shelf and territorial sea, in-
cluding seabed and subsoil, over which the Contracting Party exercises, in accordance with
international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Investments by investors of one Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the host Party. The host Party shall in no way by un-
reasonable or discriminatory measures impair the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments by investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) The host Party shall accord to investments by investors of the other Contracting
Party treatment no less favourable than it accords to investments of its own investors or by
investors of any third state, whichever is more favourable to the investor.

(2) The host Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting Par-
ty, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments,
fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than that which it ac-
cords to its own investors or to investors of any third state, whichever is more favourable
to the investor.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement, relative to the granting of treatment no less favour-
able than that accorded to investors of either Contracting Party or of any third state, shall
not oblige the host Party to extend to investors of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any regional economic organization or customs union of which the host Party is or
may become a party, or

(b) Any international arrangement relating wholly or mainly to taxation, or

(c) A multilateral convention or treaty related to investments.

Article 5. Expropriation

(1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the host Party
shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having the same effect as
expropriation unless the measures are taken in the public interest, in a non-discriminatory
way, under due process of law and against prompt, adequate and effective compensation
and as stipulated by national law of the host Party.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated at the time immediately before the date of expropriation or before the impending
measures of expropriation became public knowledge, whichever is earlier.
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(3) The fair market value shall be calculated in a freely convertible currency at the mar-
ket rate of exchange at the moment referred to in paragraph (2) of this Article. The com-
pensation shall be effectively realizable and paid without delay. In case of delay of actual
payment, compensation shall also include interest at a generally applied international com-
mercial rate from the date of expropriation until the date of payment.

Article 6. Compensation for Losses

An investor of the Contracting Party whose investments suffer losses in the territory of
the host Party owing to war, armed conflict, civil disturbances or similar event, shall be ac-
corded by the host Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement concerning the investment, which is the most favourable of that which the
host Party accords to an investor of any third state.

Article 7. Transfer of Payments

(1) The host Party shall, with respect to investments under this Agreement, ensure the
unrestricted transfer of payments in connection with investments into and out of its territo-
ry. The free transfer shall include in particular, though not exclusively:

(a) The initial capital and additional capital to maintain or increase an investment,

(b) The proceeds from the partial or total liquidation of an investment,

(c) Profits, interest, dividends and other current income,

(d) Funds pursuant to repayment of a loan agreement,

(e) Royalties and other fees,

(f) Earnings of personnel engaged from abroad,

(g) Payments arising out of the settlement of a dispute and

(h) Compensation under Articles 5 and 6 of this Agreement.

(2) Transfers under paragraph (1) of this Article shall be effected without delay and in
a freely convertible currency at the prevailing market rate of exchange on the date of trans-
fer with respect to spot transactions in the currency to be transferred.

Article 8. Subrogation

Where the Contracting Party or its designated agency makes a payment under an in-
demnity or guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the host Party shall recognize the assignment to the former Contracting
Party of all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognize that
the Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise such rights and enforce
such claims to the same extent as the original investor.
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Article 9. Disputes between an Investor and a Contracting Party

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
host Party relating to an investment under this Agreement should be settled amicably.

(2) If such a dispute has not thus been settled within a period of three months from the
date at which either party to the dispute requested amicable settlement, the investor shall
be entitled to submit the case either to the competent tribunals of the host Party or to inter-
national arbitration. In the latter event the investor has the choice of submitting the case ei-
ther to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965, or

(b) An ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

(3) An investor who has submitted the dispute to national jurisdiction may nevertheless
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraph (2) of this Article if,
before judgement has been delivered on the subject matter by a national court, the investor
declares not to pursue the case any longer through national proceedings.

(4) The award shall be final for the parties to the dispute, and shall be executed accord-
ing to national law.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should be settled through negotiations.

(2) If such a dispute has not thus been settled within six months from the date at which
negotiations were requested, it shall upon request of either Contracting Party be submitted
to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be constituted for each individual case, each Contract-
ing Party appointing one member. These two members shall then agree upon a citizen of a
third State, to be appointed by the Contracting Parties as their Chairman. The members
shall be appointed within three months and the Chairman within five months from the date
of the written notice contain the request under paragraph (2) of this Article.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite
the President of the International Court of Justice to make necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharg-
ing this task, the appointments shall be made by the most senior deputy of the President.

(5) Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitration tribunal shall de-
termine its own procedures and take its decisions by a majority of votes taking into account
the general principles of international law. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member and its own representation in the arbitration proceedings; the cost of the
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Chairman and the remaining costs shall be bome in equal parts by the Contracting Parties
if the tribunal does not take a different decision. The decisions and awards of the arbitration
tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties.

Article I. Application of the Agreement

(1) This Agreement shall in no way restrict the rights and benefits which an investor
of the other Contracting Party in addition to the present Agreement enjoys under national
or international law in the territory of the host Party.

(2) This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its en-
try into force, but shall not apply to any such claim which was settled before its entry into
force.

Article 12. Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Governments of the Contracting Parties have notified each other that their constitutional re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of twenty years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of twelve months from the date that either Con-
tracting Party in writing notifies the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement.

(3) In respect to investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 11 remain in force for a
further period of twenty years from that date.

Done at Helsinki on 24 June 1997 in two originals in the Finnish, Albanian and English
languages all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Republic of Albania:

FOTO DHUKA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

SOPMTUS

SUONMEN TASAVALLAN
HALLrTUKSEN JA ALBANIAN
TASAVALLAN HALLITLUKSEN

V A, LILL, SIJOITU STEN
EDISTkMlSESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Albanian
tasavallan hallitus, jiljemp~na sopimusval-
riot. jotka

haluavat tehostaa taloudellista yhteisty6t!
molempien maiden yhteiseksi hy6dyksi ja
iuoda oikeudenmukaistt ja tasapuoliset edel-
lytykset sopimusvaltion sijoittajien sijoituk-
sille toisen sopimusvaltion alueclla, ja jotka

tunnustavat, ctti -ijoitustcen edistiminen ja
suojaaminen tukee na-iden so p imusvaltioiden
viisten taloudellisten suhtei den laajentumis-
ta sek lisiA liiketoimannallista aloitteelli-
suutta.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

M aarzitelmari

Tissa sopimuksessa
I. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varalli-

suutta, jonka sopimusvaition sijoittaja on
luonut tai hankkinut toisen sopimusvaltion
(isintivaltion) alucella isantAvaltion lakien ja
mnArAysten mukaisesti, ja siihen kuuluu eri-
tyisesti joskaan ei yksinomaan:

a) irtain ja kiinteai omaisuus seki omistus-
oikeudet kuten kiinnitykset, pantti- ja pidA-
tysoikeudct sekA leasing-sopimuksella vuok-
rattu omaisuus,
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b) yhtioiden osakkeet ja muu osallisuus
niihin.

c) lainat. rahalliset vaatet tai oikeudet
suorituk.siin. joilla on taloudellista arvoa ja
jotka liittyvat sijoitukscen.

d) oikeudet henkisen tai teollis~en omai-
suueen mukaan lukien patentit. tekij;lnoi-
keudet, teolliset mallioikeudet. toiminimet.
tictotaito ja goodwill-arvo. sek"

e) lakiin tau sapimukseen perustuvat oikeu-
det. mukaan lukien luormonvarojen ctsintii.
*a ostainista, louhinta ja hyddyntmistA kos-
evat toirniluvat.
2. Varllisuuden sijoittamiscn muodon

muuttumanan ei vaikuta sen luonceesen sijol-
tuksena.

3. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottania
rahanAAriA, mukaun Iukien voilbo, korko,
paAamoatuotot, osingot, rojaltit tai muut juok-
sevat tulot.

4. "Sijoattaja" tarkoaittaa:
a) luonnollista henkildS. joka owL jomrnan-

kumcnan sopimusvaltion kansalainen sen
lakiame jaarayse ln mukaiscsti. ja

b) oa ckushenkid , l kuten yhciotA tai muuta
organisatiota, joka on perustetcu sopimus-
valtion lakien ja maArrysten mukaisesti ja
jonka toimipaiiska on mairtitun sopimusvaLti-
on *alucella.

5. "Alue" tackoittaa maa-aluetta, mameria-
lustaa ja a~ucvesia. mukaan lukircn mertn-
pohja ja maapohja. jolla sopimusvaltio har-
joittaa kansaznv~iscn oikcudzn mukaiscsti
vaysivaltaisia oike.ksiaan ja toimivaltaansa.

2 a-tikla

Sijoitusten edist we-n jo zuo joaminen

1. Sopimusvaltiot edistivit omalla alucl-
laan toisen sopimusvaJtion sijoittajien sijoi-
tuksia ja sallivat tillaiset sijoitukset omien
lakiensa ja m-ArAystensa mukaisesti.

2. Sopimusvaltion sijoitajien sijotusten on
saatava isantAvaltion alueclla alria tysi suoja
ja turvallisuus. IsantAvaltio ci millS~hiA koh-
tuuttomilla tai syrjivilla toimenpiteilla saa
haitata toisen sopimusvaltion sijoittajien si-
joitusten hoitoa, yllipitoa, kgytt6A, hyddyn-
tAmisti tai niista mfirfz nistA.
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3 artikla

Sijoaitsten koAtelu

1. san tvaitio mydnta toisen sopimusval-
tion sijoittajien sijoituksille kohtelun. joka ei
ole e dufiiscmpi kuin sen omien sijoittaji-
en ta jonkun kolmannen vaition sijoittajien
sijoituksilic myonnaectAva kohtclu, sen mu-
kaan mik" on sijoittajaJlc eduilisinta

2. IsAntdvaftio my6nttd ocnalla aWucelaan
coisen sopimusvaition sijoittajillc niiden si-
joicust= hoitamisen, yiltpidon, kA torn hyc-
dyntAmisen tai mAirgAimniscn osaiLa oikeu-
denmukaisen ja tasapuolisen kohtelun, joka
ei missaAz tapasuksessa saa ola epidulfi-
sempi kuin kohtelu, jonka se myntA omille
sijoitza"jcn tai jonkin kolmannen vaition
iJoittajille, sen mukaan mikA on sijoittajalle
dulhisanta.

4 artikJa

Poikk eukses

TAmAn sopimuksen mfiriykset koskien
kohtelun myontfimistA. joka ci ole epiedulli-
scrnpi kuin jommankumman sopimusvaltion
tai jonkin koimannen valtion sijoittajilIc
my6nactiin. civAt velvoita isantivaltiota
ulottamnaan toisen sopimusvaition sijoittajiin
etua kohtelusta, ectuisuuIcsista tai etuoikeuk-
sista, jotkz johtuvat:

a) jostakin alucclliscsta taloudellisesta jar-
jest6stL tai tulliliitosta, jonka jasen isfnttival-
tLo on-tai jonka jAsen siita voi julia. ta
. b) jostakin kansainvalisestA jarjestelystl.
joka liittyy kokonaan ai osittain ve-otuk-
seen, tai

C) moncnvaiiscst- ylcissopimukscsta tai
sopimuk.ssta, joka iiittyy sijoituksiin.

5 atikla

packolunwrus

I. Sopimusvaltion sijoittajien sijoituksia
isanta-valtion alucella ci saa kansallistaa tai
Eakkolunastaa cika niihin saa kohdistaa pak-
kolurastusta vastaavia toimenpitcitA, jolici
toimenpiceisiin ryhdytA yleisen edun vuoksi.
noudattaen syrjim-nttbmyyttA ja asianmukai-
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sia lain menctttelyja. edcilytt~en v;Uitanti.
riittdvif ja cosiasiallista korvausta sekd toi-
micra isA rtavaltion kansallisern lain mAArays-
ten raukaiscsti.

2. Tramdi korvaus vastaa m1"rl.taAr pakko-
iunastetun sijoatuksen oikeudenmukaista
markkina-arvoa juuri ennen pakkolunastus-
pai~i tai enien kuin odocettavissa oleva
akiolunastus tuli ylcisecn tictoon sen mu-
aan kumpi oli aikaiscrmpi.
3. Oikeudenmukainen markkina-arvo las-

ketaan vapaasti v'aihclttavassa vaduutassa
ta..n&mn artiklan 2 kohdassa tarkoitctulia het-
kellA markkinoilia voimassa olevan vaihto-
kurssin mukaan Korvauksen tulce olla tc-
hokkaasti realisoitavis-sa ja se tulee maksaa
viipymIttA_ MikAili varsinsainen maksu viivas-

stay. korvauksen tulcc sisaitf myos korko.vastaa yleissti snve lIettavaa kansainva-
0i~a kaupallista korkokantaa ja kattaa ajan

pakkolunastuspaivAstA maksupaivaan.

6 artikla

A4 crneysrenrr krvcz m inen

Sopimusvaltion sijoitiajaL. jonka sijoituksil-
ie aiheutuu men,-tyksis isAxrtAvaltion alueclia
sodi ace iisca idkkauk.en. yhtmiskunzral-
listein levottomuu&ksicn tai vastaav ien tapah-
tumicn takia. on oikeute-ttu saamaan isanttd-
vaitiolta einnaliec--n paiauntamisen. vahingon-
korvaukscn. hy-v. yksen tai muun sijoirust.a
koskev'an jrjcstelyr osalta kohtelun. joka
vastaa isant~ivaltion koImannen valtion sijoit-
tajalle myOntAmAA edullisinta kohtelua_

7 artikla

AM ak s&4jen Siirto

I- lsintavaltio takaa tassA sopimukscssa
tarkoitetuille sijoituksille maksujen rajoitta-
mattomat siirrot aluceile"n ja alueeltaan- Tf-
h!A siirtovapauteen kuuluu crityisesti, muuta
ei yksinornaan:

a) alkuper-&inen pgAoma sekS Uis~p:Aoma
sijoituksen yllpit-misti ja kchittamista var-
ten.

b) sijoitukscn osittaisesta tai tAydellisesta
Iopcttamniscsta syntyrtect tulot.

c) tuotot, korot, osingot ja rnuut juoksevat
tutot.
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d) varat, jotka liittyv-kt lainasopimuksen
takaisinmaksuun.

e) rojawtit ja muut ma isut,
f) ulkoiaailta paikatun henkilistin ansiot.

g) riidan ratkaisusta johtuvat maksut ja

h) tffnu sopimukscn 5 ja 6 artikloissa
carkoit-tut korvaukset-

2. TamAn artiklan I kohdassa carkoitetut
siirrot suorietaamn viipymatta pa vapaasti
vaihdettavassa valuutassa sutiopiiivana
maxkknoilla kateiskaupassa siirrlttvAvn va-
uutaz osalta voaimassa olcvaan vaihtokur7s-

siin.

8 artikia

S ijaaaueso

Jos sopimuspuoli tai sen nimittAmn clin
suoitaa maksun vakuuden tai zakauksen
nojalla, jonka sc on myontrAnyt toisen sopi-
musvaltion alucella olevalle sijoitukselle.
isAntivaito tunnustaa kaikkien tbst sijoituk-
sesta johtuvien oikeuksicn ja vaatimusten
sairtymisen ensinmainitulle soeimusvaltiolle
ja tunnustLaa. ett sopimusvaluo tai sen ni-
mittan elin on oakeutettu harjoittanaazn
naLitA oikeuksia ja toimeenpanemaan nama
vaaLimukset saznassa laajuudssa kuin alku-
perainen sijoittaja.

9 artikla

Sijoisa4ajan ja xopim u.svaltion viier riidaut

i. Sopimusvaltion sijoittaj an ja atsnthvalti-
on vAliset riidat, jotka kos Aevat t.ssa sopi-
mukwessa takoitettua sijoitusta- tulee ratkais-
ta sovinnollisesti.

2. MikAli riitaa ci oli nain ratkaistu kol-
men kutukauden kuluessa siit;a p~ivAsta luki-
en. jona jompikumpi riidan osapuoli pyysi
sovinnollasta ratikaisua, sijoittaja on oaikeutet-
tu alistarnaan riidan joko asAntt&valtton toimi-
vaitaiselle tuoinoistuimnclle tai kansainvali-
seen vAilimiesmenettelyyn. J&ikimmaisessa
tapauklsessa sijoittaja vot valita. alistetaanko
riita:

a) sijoituksia koskevien riitaLisuuksien kax-
sainvaliscile ratkaisukeskukselle (ICSID).
joka on perustettu Washingtonissa I8. piva-
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nd maaliskuuta 1965 alleckirjoitettavaksi ava-
tulla yleissopimukselia valtioiden ja toisten
valtioiden kansaiaisten v listen sijoituksia
koskevien riitaisuuksien ratkaisernisesta, vai

b) v~liaikaiselle vJirnicsoikeudefle. joka
asetetaan Yhdistynciden Kansakuntien kan-
sainvAlisen kauplpaoikeudcn komiccan (-UN-
CIYRAL) vAIimicsmencttc ysa.Antjen mu-
kaisesti, elicivft riidan osapuolet toisin sovi.

3. Sijoittaja. joka on alistanut riidan kan-
sailiscen tuomiovaitaan. %'oi kuitenkin tur-
vautUa johonkin tA-nan artikian 2 kohdass-a
mainituista vtimiesoikeuksista jos sijoittaja,
ennen kuin kansallinen tuomioistuin on anta-
nut pa-At6ksensA asiassa. ilmoittaa luopuvan-
sa asian k;sittclysta kansallisessa oikeuden-
kAynnissA.

4. P-. *Cs on riidan osapuolten osaita lo-
paillincn ja sc pannaan taytAntbwn kansallisen
ain mu kaiscsti.

10 artikla

Sopim usdtioiden v~iliset riidcj

1. Sopimusvaltioiden vAliset riidat tAman
sopimuksen tulkinnasta ja soveltarnisesta
tulis ratkaista neuvottcluteitse.

2. MiikAli riizaa ci oic saatu ratkaistuksi
kuuden kuukauden kulxiess a siitA piivstA
lukien. jolloin ncuvottv-.uja pyydcettiin. riita
alistetaan jomnmankumnman sopimusvaltion
pyynnostA vAlimiesoikeudelie_

3. VAjwnimcsoikeus muodostetaan jokaista
tapausta varten criksecn ja kumpikin sopi-
musvattio nimittdA yhden jAsenri. NamA
kaksi jasentA sopivat sitten koilmannen valti-
on kansalaiscsta, jonka sopimusvaltiot nimit-
tivAt puheenjohtajakscen. Jasenet tuiec ni-
mitiia kolmen kuukauden kuluessa ja pu-
heenjohtaja viiden kuukauden kuluessa ta-
min artiklan 2 kohdau mukaisen pyynron
sisf trnfistA kirjaiLis-esta i imoituksesta_

4. Mik-%li tAmAn artiklan 3 kohdassa tar-
koitctruja mn&Ar:Aaikoja ci ole noudatcttu.
jompikumpi sopimnusvatio voi muun asian-
mukaisen jfrjestelyn puuttuess-a pyyta Kan-
sainvalisen tuoinioistuiinen prmsdenttiA suo-
rittaaznaan tarvittavat nimityksct. Mik~li pre-
sidentti on jornmankumman osapuoien kan-
salainen tai rnuutoin esrynyt hoitamasta teh-
tAvA A nimitykset suorittaa tAmnAn virkaial-
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tiAn varshill sijairten.

5- Jolleivat sapimusvaitiot toisin sovi, vali-
miestuon ioistuin pAAtLAA omista mefnettclyta-
voistaan ja tekee pfAtikset aainten enemmis-
C611a cttain huom oon kansainvalisen oaiku-
den yltiset periaatteet Kumpikin sopimus-
valtiio vastaa omaa jascennsa kustannuksista
ja ornaasta edustuksestaan v limniesmrenette-
1yssa; sopainusvaitiot vastaavat puheenjohta-
jan kulusta ja imuista kustannuksista yhtA
suuran osuuksin. jos valimiesoikeus ei coisin
pAXAta_ Viaimicsoakeuderi ptAcksCt ja cuomi-
ot ovat lopullisia ja kumpaakin sopimusval-tiota sitovia.

i I artikla

Scopim Mkxerz *o v'e~ftzm inerrt

1. -rM sopiMuS ci miliaan tavoin rajoita
itA oAikeuksia ja etuja. joista toiscri sopi-

musvaition si'o_ittaja tatm5n, sopimuksen i-
sAksi nauctii &santavaltion aluccila kansailli-
sen E26 kansaLinvfdisn oikeauden nojalla_.

2. TatA sopimusta sovelletaan kaikkiin si-
joituksiin. jotka On thty joko ennen sopi-
mukseru vomaarnulioa ca., sen jalkeen. mutta
sopaimusta ai sc:veIleza mnihinkiAn vaaceis iiin.
jotka on sclvitotty ennen sopimuksen voimaaza tu boa.

12 artikla

-. raIma sopimus tuiec voimaasn kolman-
tcnakymmcneuteriA paiva ra siit pivAstf
iukie jialloin sopimusvaltioide-n h ituset
oval iimoittan-et toisillccn. etta niiden pe-
rustuslaillise P edellytykset sopimuksen -voi-
maantulolle on LAytetty.

2. Trn- sopimus on voirnassa kaksi-
kymment vuotta_ Sen jAlkecn se on voimas-
sa kaksitoista kuukautta siitA pAivAstA lukien.
jolloir. jompikumnpi sopi9Musvaltio on kirjaili-
sCsti ilmoattanut toaiscile sopimusvaitialle
pAAtoksesti5n irtisanoa tArmA sopimus.

3. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tchty
enracn tamrlraL sopimukc.n irtisanomisiimoi-
tukscin voimaantuloa, 1 -11 artiklojen rnAa-
rAyksct pysyvat voimassa edellcen kahden-
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kyrnmcncn vuodcn ajan tdstd pdivAmAr£r-sta.

Tchty Helsingissd 24 pivtna kestikuuta
1997 kahtena suomcn-. albanian- ja englan-
niukicliscnd alkuperaiskappalena kaikkien
teksticn ollessa ybtA todistusvoimaiset. Tul-
kintacroavaisuuksissa englanrinkielinen teks-
ti on ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Ole N orrback

Albanian tasavallan

haltituksen puolesta

Fato Dhuka
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE
RELATIF A LA PROMOTION ET Ak LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Albanie, ci-apr~s ddnomms les Parties contractantes,

Dsireux d'intensifier la cooperation 6conomique A l'avantage rdciproque des deux
pays, et de crier des conditions justes et 6quitables pour les investissements rdalisds par les
investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de lautre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements favorisent le
ddveloppement des relations 6conomiques entre les deux Parties contractantes et stimulent
les initiatives dans les affaires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

1) Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature, cr66s ou acquis par un
investisseur d'une Partie contractante dans le territoire de lautre Partie contractante (Partie
h6te), conformdment 4 la legislation et A la rdglementation de la Partie h6te, et englobe not-
amment, quoique non exclusivement:

a) Les biens meubles et inneubles ainsi que tous autres droits reels tels qu'hy-
poth~ques, gages, nantissements et baux ;

b) Les actions et autres formes de participation dans des entreprises;

c) Les pr~ts, crdances sur des sommes dues ou droits sur des rdsultats ayant une valeur
6conomique et lies A un investissement ;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle ou industrielle tels que brevets, droits d'auteur,
concepts industriels, marques de fabrique, savoir-faire et clientele ;

e) Les droits confirmds par la loi ou en vertu de contrats, y compris les concessions de
prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation des ressources naturelles.

2) Toute modification apportde A la forme dans laquelle les biens sont investis naffecte
pas leur caractre d'investissement.

3) Le terme " rendements " ddsigne les montants rapportds par un investissement y
compris les bdndfices, les intrdts, les plus-values du capital, les dividendes, les redevances
ou autres revenus courants.

4) Le terme " investisseur " ddsigne

a) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 de rune ou l'autre des Parties con-
tractantes, conformdment A sa legislation et i sa rdglementation ; et
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b) Toute personne morale telle qu'une soci~t6 ou une autre organisation constitute con-
form~ment aux lois et r~glements d'une Partie contractante et ayant son siege sur le terri-
toire de la meme Partie contractante.

5) Le terme " territoire " d~signe la zone terrestre, le plateau continental et la mer ter-
ritoriale, y compris le fond marin et le sous-sol, sur lesquels la Partie contractante exerce,
conformment au droit international, des droits souverains ou une juridiction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes encourage les investissements, sur son territoire,
des investisseurs de rautre Partie contractante et accepte ces investissements conform6-
ment A sa legislation et A sa r~glementation.

2) Les investissements ralis~s par les investisseurs d'une des Parties contractantes jou-
issent a tout moment d'une protection et d'une scurit6 complktes sur le territoire de la Partie
h6te. Cette derni~re ne compromet en aucun cas, par des mesures d~raisonnables ou dis-
criminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali~nation des inves-
tissements r~alis~s par des investisseurs de 'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1) La Partie h6te accorde aux investissements r~alis~s par des investisseurs de 'autre
Partie contractante, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux inves-
tissements de ses propres investisseurs ou r~alis~s par des investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable des deux 6tant accord. i rinvestisseur.

2) La Partie h6te accorde, sur son territoire, aux investisseurs de 'autre Partie contrac-
tante, s'agissant de la gestion, de l'entretien, de l'exploitation, de lajouissance ou de r'alinna-
tion de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable, lequel n'est en aucun cas
moins favorable que celui qu'elle accorde ses propres investisseurs ou aux investisseurs
de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable des deux 6tant accord6 i l'investisseur.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord, telles que relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes ou de tout Etat tiers, n'obligent pas la Partie h6te A faire b~n~ficier l'autre Partie
contractante de tout traitement, prf~ence ou privilege resultant:

D'une quelconque organisation 6conomique regionale ou union douani~re A laquelle la
Partie h6te appartient ou est susceptible d'appartenir, ou

D'un quelconque arrangement international relatif, en totalit6 ou en partie, i la fiscali-
t6, ou

d'une convention ou d'un trait6 multilateral relatif aux investissements.
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Article 5. Expropriation

1) Les investissements des investisseurs de rune des Parties contractantes dans le ter-
ritoire de la Partie h6te ne pourront faire lobjet de mesures de nationalisation, d'expropri-
ation ou de mesures ayant un effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropriation,
except6 pour des raisons d'int6rt public, l'expropriation ayant alors lieu sans discrimina-
tion, avec les garanties d'une proc6dure r6gulibre conforme A la 16gislation, et 6tant sanc-
tionn6e par des dispositions assurant le paiement d'une indemnisation rapide, ad6quate et
effective, et dans les conditions stipul6es par la 16gislation nationale de la Partie h6te.

2) Ladite indemnisation devra correspondre A la valeur marchande 6quitable qu'avait
l'investissement expropri6 imm6diatement avant la date de l'expropriation ou avant que la
mesure d'expropriation n'ait 6 rendue publique, rNv6nement le plus pr6coce 6tant seul
valide.

3) La valeur marchande 6quitable sera calcul6e dans une devise librement convertible,
au taux de change du march6 en vigueur au moment vis6 au paragraphe 2) du pr6sent Arti-
cle. L'indemnisation sera effectivement r6alisable et pay6e sans retard. En cas de retard du
paiement lui-m~me, lindemnisation comprendra par ailleurs des int6r&s A un taux commer-
cial international g6n6ralement appliqu6, qui seront calcul6s de la date de rexpropriation A
la date du paiement.

Article 6. Indemnisation au titre des pertes

Tout investisseur d'une Partie contractante, dont les investissements subissent des
pertes sur le territoire de la Partie h6te du fait d'une guerre, d'un conflit arm6, de troubles
civils ou d'un 6v6nement analogue, se voit accorder par la Partie h6te, en matire de resti-
tution, d'indemnisation, de compensation ou autre mode de rbglement concernant l'inves-
tissement, le traitement le plus favorable que la Partie h6te accorde A un investisseur de tout

tat tiers.

Article 7. Transfert des paiements

La Partie h6te veille, s'agissant des investissements effectus en vertu du pr6sent Ac-
cord, A ce que le transfert des paiements li6s aux investissements vers son territoire ou hors
de celui-ci se fasse sans restriction. La libert6 de transfert s'applique en particulier, quoique
non exclusivement:

Au capital de d6part et au capital suppl6mentaire destin6 A maintenir ou a augmenter
un investissement ;

Au produit de la liquidation partielle ou totale d'un investissement;

Aux b6n6fices, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants ;

Aux fonds correspondant aux remboursements cons6cutifs A un accord de.prt;

Aux redevances et autres honoraires ;

Aux revenus du personnel embauch6 A rNtranger;

Aux paiements r6sultant du rbglement d'un diff6rend ; et
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A l'indemnisation vis6e aux Articles 5 et 6 du pr6sent Accord.

2) Les transferts vis6s au paragraphe 1) du pr6sent Article sont effectu6s sans retard, et
dans une devise librement convertible, au taux de change en vigueur sur le march6 A la date
du transfert pour les op6rations au comptant dans la devise i transf6rer.

Article 8. Subrogation

Si la Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6 effectue un paiement en vertu
d'une indemnit6 ou d'une garantie qu'elle a accord6 eu 6gard A un investissement dans le
territoire de I'autre Partie contractante, la Partie h6te reconnait le transfert A la preminre cit-
6e des Parties contractantes de tous les droits et cr6ances r6sultant dudit investissement, et
reconnait que la Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6 est en droit d'exercer
ces droits et de faire valoir ces cr6ances par subrogation, et ce dans la mme mesure que
l'investisseur initial.

Article 9. Rkglement des diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

1) Tout diff6rend concemant un investissement, survenant entre un investisseur d'une
Partie contractante et la Partie h6te, est r6glM i l'amiable dans la mesure du possible.

2) Si un tel diff6rend n'a pu 8tre ainsi r6gl6 dans un d6lai de trois mois A compter de la
date i laquelle l'une ou l'autre des parties au diff6rend a demand6 un r~glement A l'amiable,
l'investisseur est en droit de soumettre l'affaire soit aux tribunaux comptents de la Partie
h6te, soit A un arbitrage international. Dans ce denier cas, l'investisseur a le choix entre so-
umettre l'affaire :

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), cr66 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouverte i la signature A Wash-
ington le 18 mars 1965 ; ou

b) A un tribunal arbitral ad hoc, lequel, sauf accord contraire entre les Parties au dif-
f6rend, est constitu6 conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial international (UNCITRAL).

3) Un investisseur ayant soumis le diff6rend i une juridiction nationale peut cependant
avoir recours l'un des tribunaux d'arbitrage vis6s au paragraphe 2) du pr6sent article si,
avant qu'un tribunal national n'ait prononc6 de jugement sur l'affaire, l'investisseur d6clare
cesser de poursuivre l'affaire par devant les instances nationales.

4) Le jugement est d6fmitif pour les parties au diff6rend, et est ex6cut6 conform6ment
au droit national.

Article 10. Rfglement des diffirends entre Parties contractantes.

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes, relatifs A l'interpr6tation ou A l'appli-
cation du present Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie de n6gociation.
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2) Si un tel diff~rend n'a pas k6 r~gl dans ces conditions dans un dMlai de six mois
compter de la date a laquelle les ngociations ont &6 demandaes, il est, A la demande de
l'une ou de 'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 sp~cifiquement pour chacune des affaires, chacune
des Parties contractantes en dasignant un membre. Ces deux membres se mettent d'accord
sur le choix d'un ressortissant d'un Etat tiers, lequel est nommn= par les Parties contractantes
i leur pr~sidence. Les membres sont nomm~s dans un dalai de trois mois et le president
dans un dalai de cinq mois A compter de la date de la demande 6crite vis~e au paragraphe
2) du present article.

4) Si les dalais limites fixes au paragraphe 3) du present article n'ont pas k6 respect~s,
l'une ou rautre des Parties contractantes peut, en 'absence de tout autre arrangement corre-
spondant, inviter le president de la Cour Intemationale de Justice i proc~der aux nomina-
tions n~cessaires. Si ledit president est un ressortissant de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes ou qu'il est empech6, pour quelque autre raison que ce soit, de remplir ladite
fonction, c'est radjoint du president, occupant le rang le plus 6lev6 dans la hi~rarchie, qui
procde aux nominations n~cessaires.

5) A moins que les Parties contractantes n'en dacident autrement, le tribunal arbitral
fixe son propre rglement intrieur et prend ses dcisions A la majorit6 des voix, en tenant
compte des principes g~n~raux du droit international. Chaque Partie contractante prend i
sa charge les frais du membre qu'elle a nomm6 de mme que les cofits de sa representation
aupr~s du tribunal ; les frais engages au titre du president et les autres frais sont r~partis a
parts 6gales entre les Parties contractantes dans la mesure oil le tribunal n'en dacide pas au-
trement. Les decisions prises et les sentences prononc~es par le tribunal arbitral sont dfin-
itives et lient les deux Parties contractantes.

Article 11. Application de l'Accord

1) Le present Accord ne restremt en aucune mani~re les droits et avantages dont un in-
vestisseur de 'autre Partie contractante jouit en sus des dispositions du present Accord, en
vertu du droit national ou international, sur le territoire de la Partie h6te.

2) Le present Accord s'applique A tous les investissements, qu'ils aient W effectu~s
avant ou apr~s son entree en vigueur, tout en ne s'appliquant cependant pas A une
quelconque revendication qui aurait 6t6 r~gl~e avant son entree en vigueur.

Article 12. Clauses finales

1) Le present Accord entrera en vigueur le 30e jour suivant la date A laquelle les Gou-
vernements des Parties contractantes se seront informs l'un l'autre que les formalit~s con-
stitutionnelles requises pour son entr&e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2) Le present Accord restera en vigueur pendant vingt ans, apr~s quoi il le demeurera
jusqu'i expiration d'une p~riode de douze mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes aura avis6 par 6crit rautre Partie contractante de sa dcision d'y
mettre fin.
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3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles I A 11 continueront de
s'appliquer pendant une p6riode suppl6mentaire de vingt ans i compter de cette date.

Fait i Helsinki, le 24 juin 1997, en deux originaux, dans les langues finnoise, albanaise
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Albanie:

FOTo DHUKA




